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VII. MÜNDLICHE VERHANDLUN-
GEN VOR DEN BESCHWERDE-
KAMMERN

VII.1
Mitteilung des Vizepräsidenten
der Generaldirektion 3 des
Europäischen Patentamts vom
16. Juli 2007 über mündliche
Verhandlungen vor den Beschwer-
dekammern des EPA (ABl. EPA
2007, Sonderausgabe Nr. 3, 115)

Seit dem 1. November 2000 gilt für das
Anberaumen von mündlichen Verhand-
lungen vor den Beschwerdekammern
das unten dargestellte Verfahren. Dieses
Verfahren wurde in Zusammenarbeit mit
der damaligen GD 2 (der jetzigen GD 1)
und nach Erörterung im Ständigen Bera-
tenden Ausschuss beim EPA (SACEPO)
beschlossen.

1. Die Beschwerdekammern beraumen
nur einen einzigen Termin für die münd-
liche Verhandlung an. Eine vorherige
Absprache des Termins mit den Verfah-
rensbeteiligten erfolgt nicht.

2. Auf Antrag eines Verfahrensbeteiligten
wird eine vom EPA anberaumte münd-
liche Verhandlung nur dann abgesagt
und neu anberaumt, wenn der Beteiligte
schwerwiegende Gründe vorbringen
kann, die die Festlegung eines neuen
Termins rechtfertigen. Der Antrag, einen
anderen Termin anzuberaumen, ist so
bald wie möglich nach dem Eintreten
dieser Gründe zu stellen; ihm ist eine
hinreichend substantiierte Begründung
beizufügen.

2.1 Schwerwiegende sachliche Gründe,
aus denen die Verlegung einer münd-
lichen Verhandlung beantragt werden
kann, sind z. B.:
– Ladung desselben Beteiligten zu einer
mündlichen Verhandlung in einem ande-
ren Verfahren vor dem EPA oder einem
nationalen Gericht, die vor der Ladung in
dem betreffenden Verfahren zugestellt
wurde,
– eine schwere Erkrankung,
– Todesfall in der Familie,
– Eheschließung einer Person, auf deren
Anwesenheit es in der mündlichen
Verhandlung ankommt,

VII. ORAL PROCEEDINGS BEFORE
THE BOARDS OF APPEAL

VII.1
Notice of the Vice-President of
Directorate-General 3 of the
European Patent Office dated
16 July 2007 concerning oral
proceedings before the boards of
appeal of the EPO (OJ EPO 2007,
Special edition No. 3, 115)

Since 1 November 2000 the procedure
set out below has been used for fixing
the dates of oral proceedings before the
boards of appeal. This procedure has
been approved in co-operation with
former DG 2 (now DG 1) and after
discussion in the Standing Advisory
Committee before the EPO (SACEPO).

1. The boards of appeal fix one single
date for oral proceedings. A pre-
announcement of the date is not made.

2. Oral proceedings appointed by the
EPO will be cancelled and another date
fixed at the request of a party only if the
party concerned can advance serious
reasons which justify the fixing of a new
date. The request to fix another date
shall be filed as soon as possible after
the grounds preventing the party
concerned from attending the oral
proceedings have arisen. The request
shall be accompanied by a sufficiently
substantiated written statement indi-
cating these reasons.

2.1 Serious substantive reasons to
request the change of the date for oral
proceedings may be, for instance:

– a previously notified summons to oral
proceedings of the same party in other
proceedings before the EPO or a
national court,

– serious illness,
– a case of death within the family,
– the marriage of a person whose
attendance in oral proceedings is
relevant,

VII. PROCEDURES ORALES
DEVANT LES CHAMBRES DE
RECOURS

VII.1
Communiqué du Vice-Président
chargé de la Direction générale 3
de l'Office européen des brevets,
en date du 16 juillet 2007, relatif à
la tenue de procédures orales
devant les chambres de recours
de l'OEB (JO OEB 2007, édition
spéciale no 3, 115)

Depuis le 1er novembre 2000, la procé-
dure décrite ci-après est applicable à la
fixation des dates des procédures orales
devant les chambres de recours. Cette
procédure a été adoptée en coopération
avec l'ancienne DG 2 (aujourd'hui DG 1)
et à la suite de discussions menées dans
le cadre du Comité consultatif permanent
auprès de l'OEB (SACEPO).

1. Les chambres de recours fixent une
seule date pour la procédure orale. La
fixation de cette date ne donne pas lieu
à une annonce préalable aux parties.

2. Une procédure orale fixée par l'OEB
ne sera annulée et une autre date fixée,
à la demande d'une partie, que si la
partie concernée peut fournir des motifs
sérieux qui justifient la fixation d'une
nouvelle date. La requête en fixation
d'une autre date sera présentée dès que
possible après la survenance de tels
motifs. La requête doit être accompa-
gnée d'une déclaration écrite exposant
suffisamment ces motifs.

2.1 Exemples de motifs de fond sérieux
en vertu desquels le changement de
date de la procédure orale peut être
demandé :
– existence d'une citation antérieure
signifiée à la même partie pour une
procédure orale dans le cadre d'une
autre procédure devant l'OEB ou devant
un tribunal national ;

– maladie grave ;
– décès dans la famille ;
– mariage d'une personne dont la
participation à la procédure orale est
pertinente ;



2013 Beilage zum ABl. EPA 1/2013 Supplement to OJ EPO 1/2013 Supplément au JO OEB 1/2013 69

– Wehrdienst oder sonstige zwingend
vorgeschriebene Wahrnehmung staats-
bürgerlicher Pflichten,
– Urlaub, der vor Zustellung der Ladung
zur mündlichen Verhandlung bereits fest
gebucht war.

2.2 Nicht akzeptabel sind in der Regel
beispielsweise folgende Gründe:
– Ladung zu einer mündlichen Verhand-
lung vor dem EPA oder einem nationalen
Gericht, die nach der Ladung in dem
betreffenden Verfahren zugestellt wurde,
– übermäßige Arbeitsbelastung.

2.3 Jeder Antrag auf Verlegung einer
mündlichen Verhandlung muss eine
Begründung enthalten, warum der
verhinderte Vertreter nicht durch einen
anderen Vertreter im Sinne der Arti-
kel 133 (3) bzw. 134 EPÜ ersetzt
werden kann.

– military service or other obligatory
performance of civic duties,

– holidays which have already been
firmly booked before the notification of
the summons to oral proceedings.

2.2 Grounds which, as a rule, are not
acceptable are, for instance:
– a summons to oral proceedings before
the EPO or a national court notified after
the summons in the relevant
proceedings,
– excessive work pressure.

2.3 Every request for fixing another date
for oral proceedings should contain a
statement why another representative
within the meaning of Articles 133(3) or
134 EPC cannot substitute the represen-
tative prevented from attending the oral
proceedings.

– service militaire ou autres devoirs civi-
ques obligatoires ;

– vacances ayant déjà fait l'objet d'une
réservation ferme avant la signification
de la citation à la procédure orale.

2.2 Exemples de motifs généralement
non valables :
– citation à une procédure orale devant
l'OEB ou devant un tribunal national
signifiée après la citation adressée dans
la procédure en question ;
– charge de travail excessive.

2.3 Toute requête en fixation d'une autre
date pour la procédure orale doit contenir
une déclaration expliquant pourquoi le
mandataire qui se trouve dans l'impossi-
bilité de participer à la procédure orale
ne peut être remplacé par un autre
mandataire au sens des articles 133(3)
CBE ou 134 CBE.
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VII.2
Mitteilung des Vizepräsidenten
der Generaldirektion 3 des
Europäischen Patentamts vom
16. Juli 2007 betreffend Tonauf-
zeichnungen während mündlicher
Verhandlungen vor den Beschwer-
dekammern des EPA (ABl. EPA
2007, Sonderausgabe Nr. 3, 117)

Alle an mündlichen Verhandlungen vor
den Beschwerdekammern teilnehmen-
den Personen und deren Vertreter sollen
hiermit von folgender Regelung unter-
richtet werden.

Während einer mündlichen Verhand-
lung nach Artikel 116 EPÜ vor einer
Beschwerdekammer dürfen nur Amts-
angehörige Tonaufzeichnungsgeräte im
Sitzungssaal in Betrieb nehmen.

VII.2
Notice of the Vice-President of
Directorate-General 3 of the
European Patent Office dated
16 July 2007 concerning sound
recording devices in oral proceed-
ings before the boards of appeal
of the EPO (OJ EPO 2007, Special
edition No. 3, 117)

All parties to oral proceedings before the
boards of appeal and their representa-
tives are hereby informed of the following
rule.

At oral proceedings under Article 116
EPC before a board of appeal no person
other than an EPO employee is allowed
to use any kind of sound recording
device in the hearing room.

VII.2
Communiqué du Vice-Président
chargé de la Direction générale 3
de l'Office européen des brevets,
en date du 16 juillet 2007,
concernant l'usage d'appareils
d'enregistrement du son au cours
de procédures orales devant les
chambres de recours de l'OEB
(JO OEB 2007, édition spéciale
no 3, 117)

Les parties à une procédure orale devant
les chambres de recours et leurs repré-
sentants sont informés du règlement
applicable qui suit.

Au cours des procédures orales visées
à l'article 116 CBE devant une chambre
de recours, il est interdit aux personnes
n'appartenant pas à l'OEB d'utiliser
dans la salle d'audience des appareils
d'enregistrement du son, de quelque
nature que ce soit.
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VII.3
Mitteilung des Vizepräsidenten
der Generaldirektion 3 des
Europäischen Patentamts vom
16. Juli 2007 zur Mitteilungspflicht
nach Regel 4 (1) Satz 1 EPÜ in
Verfahren vor den Beschwerde-
kammern des EPA (Verwendung
einer anderen Amtssprache in
der mündlichen Verhandlung)
(ABl. EPA 2007, Sonderausgabe
Nr. 3, 118)

Die Verwendung einer anderen
Amtssprache des Europäischen
Patentamts als der Verfahrenssprache
in der mündlichen Verhandlung vor dem
Europäischen Patentamt setzt eine
rechtzeitige entsprechende Mitteilung
des Beteiligten gemäß Regel 4 (1)
Satz 1 EPÜ voraus, wenn er nicht selbst
für die Übersetzung in der Verfahrens-
sprache sorgt.

Im Verfahren vor der Beschwerde-
kammer besteht diese Mitteilungspflicht
auch dann, wenn sich der Beteiligte in
einem mündlichen Verfahren vor der
ersten Instanz rechtmäßig einer anderen
Amtssprache als der Verfahrenssprache
bedient hat (vgl. die Entscheidung
T 34/90, ABl. EPA 1992, 454).

Diese Mitteilung gilt ab dem Inkrafttreten
der revidierten Fassung des Euro-
päischen Patentübereinkommens.

VII.3
Communication from the Vice-
President of Directorate-General 3
of the European Patent Office
dated 16 July 2007 concerning the
obligation to give notice pursuant
to Rule 4(1), first sentence, EPC
in proceedings before the boards
of appeal of the EPO (use of an
alternative official language in
oral proceedings) (OJ EPO 2007,
Special edition No. 3, 118)

In oral proceedings before the European
Patent Office a party may use one of
the Office's other official languages in
lieu of the language of the proceedings
provided that he gives notice in good
time in accordance with Rule 4(1), first
sentence, EPC or makes provision for
interpreting into the language of the
proceedings.

In proceedings before the board of
appeal this obligation to give notice also
applies if the party has lawfully used
an alternative official language in oral
proceedings before the department of
first instance (see decision T 34/90,
OJ EPO 1992, 454).

This communication applies as from the
entry into force of the revised text of the
European Patent Convention.

VII.3
Communiqué du Vice-Président
chargé de la Direction générale 3
de l'Office européen des brevets,
en date du 16 juillet 2007, relatif
à l'obligation d'aviser l'Office
conformément à la règle 4(1) CBE,
première phrase, dans les
procédures devant les chambres
de recours de l'OEB (utilisation
d'une autre langue officielle au
cours de la procédure orale)
(JO OEB 2007, édition spéciale
no 3, 118)

Conformément à la règle 4(1) CBE,
première phrase, toute partie peut
utiliser, au cours de la procédure orale
devant l'Office européen des brevets,
une langue officielle de l'Office européen
des brevets autre que la langue de la
procédure, à condition d'aviser l'Office
en temps voulu, lorsqu'elle n'assure pas
l'interprétation dans la langue de la
procédure.

Dans la procédure devant la chambre de
recours, la partie concernée reste tenue
d'aviser à nouveau l'Office, même si elle
a à bon droit utilisé au cours de la procé-
dure orale devant la première instance
une langue officielle autre que la langue
de la procédure (cf. la décision T 34/90,
JO OEB 1992, 454).

Ce communiqué est applicable à
compter de la date d'entrée en vigueur
du texte révisé de la Convention sur
le brevet européen.
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VII.4
Entschädigungen und Vergütun-
gen für Zeugen und Sachverstän-
dige (ABl. EPA 1983, 100)1

1. Artikel 116 EPÜ und Artikel 117 EPÜ
sehen in Verbindung mit Regel 71 bis
76 EPÜ die Vernehmung von Zeugen
oder Sachverständigen zur Beweisauf-
nahme in mündlichen Verhandlungen vor
dem Europäischen Patentamt vor. Teil E
Kapitel IV Abschnitt 1 bis 4 der Richt-
linien für die Prüfung im Europäischen
Patentamt enthält allgemeine Leitlinien
für die Beweisaufnahme durch das
jeweils zuständige Organ des Euro-
päischen Patentamts.

2. Um die Zahlung von Kosten für die
Beweisaufnahme sicherzustellen, kann
das Europäische Patentamt die Beweis-
aufnahme davon abhängig machen,
dass der Beteiligte, der sie beantragt
hat, beim Europäischen Patentamt einen
Vorschuss hinterlegt, dessen Höhe im
Wege einer Schätzung der voraus-
sichtlichen Kosten bestimmt wird
(Regel 74 (1) EPÜ).

3. Jeder vor das Europäische Patentamt
geladene Zeuge oder Sachverständige
kann beim Europäischen Patentamt
beantragen, dass er gemäß den Bestim-
mungen des Artikels 131 (2) EPÜ vor
einem zuständigen Gericht in seinem
Wohnsitzstaat vernommen wird
(Artikel 117 (4) EPÜ).

4. Zeugen, die vom Europäischen
Patentamt geladen worden sind und vor
diesem erscheinen, haben Anspruch auf:

(1) Erstattung angemessener Reise-
und Aufenthaltskosten durch das Euro-
päische Patentamt (Regel 74 (2) EPÜ).
Auf schriftlichen Antrag beim Amt kann
ihnen ein Vorschuss auf diese Kosten
gewährt werden;

VII.4
Compensation and fees payable to
witnesses and experts (OJ EPO
1983, 100)1

1. Articles 116 and 117 EPC together
with Rules 71 - 76 EPC provide for the
taking of evidence from witnesses or
experts in oral proceedings before the
European Patent Office. Part E-IV,
points 1 to 4, of the Guidelines for
Examination in the European Patent
Office give general guidelines on the
taking of evidence by the relevant
departments of the European Patent
Office.

2. To secure payment of costs for the
taking of evidence the European Patent
Office may make the taking of evidence
conditional upon deposit with it, by the
party who requested the evidence to be
taken, of a sum the amount of which
shall be fixed by reference to an estimate
of the costs (Rule 74(1) EPC).

3. Any witness or expert who is
summoned before the European Patent
Office may request the Office to allow his
evidence to be heard by a competent
court in his country of residence
(Article 117(4) EPC), in accordance with
the provisions of Article 131(2) EPC.

4. Witnesses who are summoned by and
appear before the European Patent
Office are entitled to:

(1) appropriate reimbursement by the
European Patent Office of expenses for
travel and subsistence (Rule 74(2) EPC).
An advance for the expenses may be
granted to them following written request
to the Office.

VII.4
Indemnités et honoraires alloués
aux témoins et experts (JO OEB
1983, 100)1

1. Les articles 116 et 117 CBE en liaison
avec les règles 71 à 76 CBE prévoient
que les mesures d'instruction peuvent
comporter l'audition de témoins ou
d'experts au cours d'une procédure
orale devant l'Office européen des
brevets. Les Directives relatives à l'exa-
men pratiqué à l'Office européen des
brevets, partie E, chapitre IV, points 1 à
4 énoncent un certain nombre de règles
générales en ce qui concerne l'instruc-
tion par les instances compétentes de
l'Office européen des brevets.

2. Pour garantir le recouvrement des
frais de l'instruction, l'Office européen
des brevets peut subordonner l'exécu-
tion de l'instruction au dépôt auprès dudit
Office, par la partie qui a demandé cette
instruction, d'une provision dont il fixe le
montant par référence à une estimation
des frais (règle 74(1) CBE).

3. Tout témoin ou expert cité devant
l'Office européen des brevets peut
demander à celui-ci l'autorisation d'être
entendu par les autorités judiciaires
compétentes de l'Etat sur le territoire
duquel il réside (article 117(4) CBE),
en application de l'article 131(2) CBE.

4. Les témoins qui ont été cités par
l'Office européen des brevets et compa-
raissent devant lui ont droit :

1) à un remboursement adéquat par
l'Office européen des brevets de leurs
frais de déplacement et de séjour
(règle 74(2) CBE). Une avance peut
leur être accordée sur ces frais, dans
la mesure où ils en font par écrit la
demande auprès de l'Office ;

1 Verweise auf das EPÜ beziehen sich auf das
EPÜ 1973.

1 References to the EPC are to EPC 1973. 1 Les références à la CBE sont des références à
la CBE 1973.
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(2) eine angemessene Entschädigung
für Verdienstausfall, die vom Euro-
päischen Patentamt gezahlt wird
(Regel 74 (3) EPÜ). Die Entschädigung
wird dem Zeugen ausgezahlt, nachdem
er seiner Pflicht genügt hat.

5. Zeugen, die nicht vom Europäischen
Patentamt geladen worden sind, aber
dennoch in einer Verhandlung vor dem
Amt vernommen werden, haben eben-
falls Anspruch auf Erstattung der Reise-
und Aufenthaltskosten durch das Euro-
päische Patentamt und eine Entschädi-
gung für Verdienstausfall. Dies gilt nur
dann, wenn das zuständige Organ
auf begründeten Antrag eines der am
Verfahren Beteiligten die zusätzliche
Beweisaufnahme beschließt (Richtlinien
für die Prüfung E-IV, 1.6.2).

6. Sachverständige, die vom Euro-
päischen Patentamt geladen worden
sind und vor diesem erscheinen, haben
Anspruch auf:

(1) Erstattung angemessener Reise-
und Aufenthaltskosten durch das Euro-
päische Patentamt (Regel 74 (2) EPÜ).
Auf schriftlichen Antrag beim Amt kann
ein Vorschuss auf diese Kosten gewährt
werden.

(2) Vergütung ihrer Tätigkeit gemäß
Regel 74 (3) EPÜ, deren Höhe vom Amt
unter Berücksichtigung eines Vorschlags
des betreffenden Sachverständigen und
etwaiger Stellungnahmen der Beteiligten
festgesetzt wird.

7. Nicht geladene Sachverständige, die
dennoch vernommen werden, haben
ebenfalls Anspruch auf Erstattung der
Reise- und Aufenthaltskosten durch das
Europäische Patentamt und Vergütung
ihrer Tätigkeit. Dies gilt nur dann, wenn
das zuständige Organ auf begründeten
Antrag eines der am Verfahren Beteilig-
ten die zusätzliche Vernehmung des
Sachverständigen beschließt (Richtlinien
für die Prüfung E-IV, 1.6.2).

(2) appropriate compensation paid by
the European Patent Office for loss of
earnings (Rule 74(3) EPC). Payment of
compensation shall be made after the
witness has fulfilled his duties.

5. Witnesses who are not summoned by
the European Patent Office but whose
evidence is heard in proceedings before
the Office are also entitled to reimburse-
ment by the European Patent Office of
expenses for travel and subsistence,
and compensation for loss of earnings.
Such reimbursement is dependent on
the department in question taking a
decision that it should hear the additional
evidence, following a reasoned request
by one of the parties to the proceedings
(Guidelines for Examination Part E-IV,
1.6.2) that the evidence be heard.

6. Experts who are summoned by and
appear before the European Patent
Office are entitled to:

(1) appropriate reimbursement by the
European Patent Office of expenses for
travel and subsistence (Rule 74(2) EPC).
An advance for these expenses may be
granted following a written request to the
Office.

(2) fees for their work pursuant to
Rule 74(3) EPC determined by the
Office taking into account a proposal
by the expert concerned and possible
comments by the parties.

7. Experts who are not summoned but
are heard are also entitled to reimburse-
ment by the European Patent Office of
expenses for travel and subsistence,
and fees for their work. Such reimburse-
ment is dependent on the department in
question taking a decision that it should
hear the additional evidence of the
expert following a reasoned request by
one of the parties to the proceedings
(Guidelines for Examination Part E-IV,
1.6.2) that the evidence be heard.

2) au versement par l'Office européen
des brevets d'une indemnité adéquate
pour manque à gagner (règle 74(3) CBE).
Cette indemnité est payée au témoin
après l'accomplissement de ses devoirs.

5. Les témoins qui n'ont pas été cités par
l'Office européen des brevets, mais qui
sont entendus au cours de la procédure
devant l'Office ont également droit au
remboursement par l'Office européen
des brevets de leurs frais de déplace-
ment et de séjour ainsi qu'à une indem-
nité pour manque à gagner. Pour que ce
remboursement puisse être effectué,
l'instance compétente doit avoir décidé
de faire droit à une requête motivée en
vue de cette audition supplémentaire,
requête qui doit être présentée par l'une
des parties à la procédure (Directives
relatives à l'examen, E-IV, 1.6.2).

6. Les experts qui ont été cités par
l'Office européen des brevets et compa-
raissent devant lui ont droit :

1) à un remboursement adéquat par
l'Office européen des brevets de leurs
frais de déplacement et de séjour
(règle 74(2) CBE). Une avance peut
leur être accordée sur ces frais, dans
la mesure où ils en font par écrit la
demande auprès de l'Office ;

2) à des honoraires pour la rémunération
de leurs travaux, en application de la
règle 74(3) CBE, honoraires dont le
montant est arrêté par l'Office au vu de
la proposition faite par l'expert concerné
et des observations éventuellement
formulées par les parties.

7. Les experts qui n'ont pas été cités
mais qui sont entendus ont également
droit au remboursement par l'Office
européen des brevets de leurs frais de
déplacement et de séjour, ainsi qu'à des
honoraires pour la rémunération de leurs
travaux. Pour que ce remboursement
puisse être effectué, l'instance compé-
tente doit avoir décidé de faire droit à
une requête motivée en vue d'une telle
audition supplémentaire, requête qui
doit être présentée par l'une des parties
à la procédure (Directives relatives à
l'examen, E-IV, 1.6.2).
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8. Zahlungsverfahren

(1) Gemäß Regel 74 (4) EPÜ hat der
Verwaltungsrat der Europäischen
Patentorganisation eine Verordnung
über Entschädigungen und Vergütungen
für Zeugen und Sachverständige2 erlas-
sen, die nachstehend unter Nummer 9
im vollen Wortlaut wiedergegeben ist.

(2) Wird ein Zeuge oder Sachverständi-
ger zu einer Verhandlung vor dem Euro-
päischen Patentamt geladen, erhält er
zusammen mit der Ladung (Regel 72 (2)
EPÜ) einen Vordruck mit genauen
Angaben zu den Kosten, die ihm nach
Nummer 4 (1) bzw. 6 (1) erstattet werden
können, sowie ein Antragsformular für
einen Vorschuss auf diese Kosten. Ein
solcher Vorschuss kann einem Zeugen
oder Sachverständigen erst nach Fest-
stellung seines Anspruchs durch die
Abteilung oder Kammer, die die Beweis-
aufnahme angeordnet hat, gezahlt
werden. Das Antragsformular ist deshalb
dem Amt zur Feststellung zurückzu-
senden.

(3) Entschädigungen für Verdienstausfall
und Vergütungen gemäß Nummer 4 (2)
bzw. 6 (2) werden Zeugen oder Sachver-
ständigen auf Antrag nach Feststellung
des Anspruchs durch die Abteilung oder
Kammer, die die Beweisaufnahme ange-
ordnet hat, gezahlt. Die anfallenden
Beträge werden zusammen mit gegebe-
nenfalls noch zu erstattenden Reise- und
Aufenthaltskosten nach der Vernehmung
des Zeugen oder Sachverständigen
und der Feststellung seines Anspruchs
durch die Abteilung oder Kammer, die
die Beweisaufnahme angeordnet hat,
ausgezahlt.

(4) Bei den Vergütungen für Sachver-
ständige kann das Europäische Patent-
amt den Beteiligten Gelegenheit geben,
zur Höhe des vom Sachverständigen
vorgeschlagenen Betrags Stellung zu
nehmen (Artikel 3 (2) der Verordnung
über Entschädigungen und Vergütungen
für Zeugen und Sachverständige); in
diesem Fall kann die Auszahlung erst
nach Vorliegen der Stellungnahmen
und Feststellung des Anspruchs durch
die jeweilige Abteilung oder Kammer
erfolgen.

8. Payment procedure

(1) Under the provisions of Rule 74(4)
EPC the Administrative Council of the
European Patent Organisation has
adopted Implementing Regulations on
the compensation and fees payable to
witnesses and experts2 and these are
printed in full under point 9 below.

(2) When a witness or expert is
summoned to proceedings at the
European Patent Office he will receive
with the summons (Rule 72(2) EPC) a
travel order containing details of those
amounts payable under points 4(1) or
6(1) above, together with a request form
covering an advance on expenses.
Before an advance can be paid to a
witness or expert his entitlement must be
certified by the Division or Board which
ordered the evidence to be taken. The
request form must therefore be returned
to the Office for certification.

(3) Payments to witnesses or experts for
loss of earnings or fees under points 4(2)
and 6(2) above will be made following
submission to, and certification by, the
Division or Board which ordered the
evidence to be taken. These payments
together with any payments outstanding
in respect of expenses for travel and
subsistence will be made after the
witness or expert has given his evidence
and the Division or Board which ordered
the evidence to be taken has certified
the witnesses' or experts' entitlement.

(4) In the case of fees payable to experts
the European Patent Office may decide
to invite the parties to submit their
comments on the amount proposed by
the expert (Article 3(2) Regulation on
Compensation and Fees Payable to
Witnesses and Experts), in which case
payment can only be made after these
comments have been received and
the Division or Board has certified the
entitlement.

8. Procédure à suivre pour les paiements

1) En application de la règle 74(4) CBE,
le Conseil d'administration de l'Office
européen des brevets a arrêté le
règlement relatif aux indemnités et
honoraires2 alloués aux témoins et
experts, règlement dont le texte intégral
est repris ci-après au point 9.

2) Lorsqu'un témoin ou un expert a été
cité à une procédure devant l'Office
européen des brevets, il reçoit en même
temps que la citation (règle 72(2) CBE)
un ordre de mission indiquant en détail
les montants alloués en vertu des dispo-
sitions énoncées aux points 4(1) ou 6(1)
ci-dessus, ainsi qu'un formulaire de
demande d'avance sur les frais en
cause. Avant qu'une avance puisse être
payée à un témoin ou à un expert, la
division ou la chambre qui a ordonné la
mesure d'instruction doit avoir constaté
que l'intéressé a droit à ce paiement. Le
formulaire de demande doit par consé-
quent être retourné à l'Office pour qu'il
soit procédé à cette constatation.

3) Les indemnités pour manque à
gagner ou les honoraires visés aux
points 4(2) et 6(2) ci-dessus sont payés
aux témoins ou aux experts à la
demande de ceux-ci et après que la
division ou la chambre qui a ordonné
la mesure d'instruction a constaté que
l'intéressé a droit à ce paiement. Ces
paiements ainsi que tout paiement
de frais de déplacement et de séjour
encore dus à l'intéressé seront effectués
après que le témoin ou l'expert aura
été entendu et après que la division ou
la chambre qui a ordonné la mesure
d'instruction aura constaté que l'inté-
ressé a droit à ce paiement.

4) Dans le cas d'honoraires à payer à
des experts, l'Office européen des
brevets peut décider d'inviter les parties
à présenter des observations sur le
montant des honoraires proposé par
l'expert (article 3(2) du règlement relatif
aux indemnités et honoraires alloués
aux témoins et experts) ; dans ce cas,
le paiement ne pourra intervenir qu'une
fois ces observations présentées et
après que la division ou la chambre
aura constaté que l'intéressé a droit à
ce paiement.

2 Die Beträge werden regelmäßig angepasst. 2 Subject to periodic adjustment. 2 Pouvant faire périodiquement l'objet
d'ajustements.
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9. Verordnung über Entschädigungen
und Vergütungen für Zeugen und
Sachverständige

DER VERWALTUNGSRAT DER EURO-
PÄISCHEN PATENTORGANISATION –

GESTÜTZTauf das Europäische Patent-
übereinkommen, insbesondere auf
Regel 74 Absatz 4 seiner Ausführungs-
ordnung –

HAT FOLGENDE VERORDNUNG
ERLASSEN3:

Artikel 1
Reise- und Aufenthaltskosten der
Zeugen und Sachverständigen

Die Entschädigungen, die Zeugen und
Sachverständigen zur Erstattung der
Reise- und Aufenthaltskosten gemäß
Regel 74 Absatz 2 der Ausführungs-
ordnung gezahlt werden, sowie die Vor-
schüsse, die sie beanspruchen können,
werden anhand der Bestimmungen
berechnet, die für Beamte des Euro-
päischen Patentamts der Besoldungs-
gruppe A4 bei Dienstreisen gelten.

Artikel 2
Verdienstausfallentschädigung für
Zeugen

(1) Die Entschädigung für Verdienst-
ausfall, die Zeugen gemäß Regel 74
Absatz 3 gewährt wird, entspricht einem
Sechzigstel des Monatsgrundgehalts
eines Beamten des Patentamts der
Besoldungsgruppe A4 in der niedrigsten
Dienstaltersstufe.

(2) Übersteigt die Gesamtdauer der
erforderlichen Reise des Zeugen zwölf
Stunden, so wird für jeden begonnenen
Zeitraum von zwölf Stunden eine zusätz-
liche Entschädigung in Höhe von einem
Sechzigstel des in Absatz 1 genannten
Grundgehalts gezahlt.

Artikel 3
Vergütungen für Sachverständige

(1) Die Höhe der Vergütung, auf die
Sachverständige gemäß Regel 74
Absatz 3 Anspruch haben, wird von Fall
zu Fall unter Berücksichtigung eines
Vorschlags des Betreffenden festgesetzt.

9. Regulation on Compensation
and Fees Payable to Witnesses
and Experts

THE ADMINISTRATIVE COUNCIL
OF THE EUROPEAN PATENT
ORGANISATION,

HAVING REGARD to the European
Patent Convention and in particular
to Rule 74, paragraph 4, of the
Implementing Regulations thereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION3:

Article 1
Travel and subsistence expenses
payable to witnesses and experts

The compensation payable to witnesses
and experts in respect of travel and
subsistence expenses provided for in
Rule 74, paragraph 2, and the advances
to which they may be entitled, shall be
calculated on the same basis as the
compensation received by employees of
the European Patent Office in grade A4
when fulfilling missions entrusted to
them.

Article 2
Compensation for loss of earnings
payable to witnesses

(1) The compensation for loss of earn-
ings payable to witnesses pursuant to
Rule 74, paragraph 3, shall be equal to
one-sixtieth of the basic monthly salary
of an employee of the Office at the
lowest step of grade A4.

(2) If a witness is required to be absent
for a total period of more than twelve
hours, he shall be entitled to payment
of further compensation equal to one-
sixtieth of the basic salary referred to
in paragraph 1 in respect of each
further period of twelve hours which is
commenced.

Article 3
Fees payable to experts

(1) The amount of the fees payable to
experts pursuant to Rule 74, paragraph 3,
shall in each case be determined taking
into account a proposal by the person
concerned.

9. Règlement relatif aux indemnités
et honoraires alloués aux témoins et
experts

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE
L'ORGANISATION EUROPEENNE DES
BREVETS

VU la Convention sur le brevet européen
et notamment la règle 74, paragraphe 4
de son règlement d'exécution,

ARRETE LE PRESENT REGLEMENT3 :

Article premier
Frais de déplacement et de séjour
alloués aux témoins et experts

Les indemnités allouées aux témoins et
experts en remboursement des frais de
déplacement et de séjour prévus à la
règle 74, paragraphe 2, ainsi que les
avances auxquelles ils peuvent préten-
dre, sont calculées dans les mêmes
conditions que celles dont bénéficient les
fonctionnaires de l'Office européen des
brevets de grade A4 à l'occasion des
missions qui leur sont confiées.

Article 2
Indemnités pour manque à gagner
allouées aux témoins

(1) L'indemnité pour manque à gagner
allouée aux témoins en application de la
règle 74, paragraphe 3, est égale à un
soixantième du traitement de base
mensuel d'un fonctionnaire de l'Office de
grade A4 situé à l'échelon le plus bas.

(2) Si la durée totale du déplacement
imposée au témoin est supérieure à
douze heures, chaque période commen-
cée de douze heures donne lieu au paie-
ment d'un complément d'indemnité égal
à un soixantième du traitement de base
visé au paragraphe 1.

Article 3
Honoraires des experts

(1) Le montant des honoraires dus aux
experts en application de la règle 74,
paragraphe 3, est arrêté dans chaque
cas au vu de la proposition faite par
l'intéressé.

3 CA/D 5/77. 3 CA/D 5/77. 3 CA/D 5/77.



76 Beilage zum ABl. EPA 1/2013 Supplement to OJ EPO 1/2013 Supplément au JO OEB 1/2013 2013

(2) Das Europäische Patentamt kann die
Beteiligten um Stellungnahme zur Höhe
des vorgeschlagenen Betrags bitten.

Artikel 4
Feststellung des Anspruchs der
Zeugen und Sachverständigen auf
Entschädigungen oder Vergütungen

(1) Der Anspruch der Zeugen und Sach-
verständigen auf Entschädigungen oder
Vergütungen wird durch die Abteilung
oder die Kammer festgestellt, die die
Beweisaufnahme angeordnet hat, es
sei denn, dass diese die Befugnis dem-
jenigen ihrer Mitglieder übertragen hat,
das mit der Durchführung der Beweis-
aufnahme betraut ist.

(2) Absatz 1 gilt für Vorschüsse, die
Zeugen und Sachverständige auf ihre
Reise- und Aufenthaltskosten bean-
spruchen können.

Artikel 5
Inkrafttreten

Diese Verordnung tritt am
21. Oktober 1977 in Kraft.

Geschehen zu München am
21. Oktober 1977

Für den Verwaltungsrat
Der Präsident

G. VIANÈS

(2) The European Patent Office may
invite the parties to submit their
comments on the proposed amount.

Article 4
Certification of witnesses' and
experts' entitlement to compensation
and fees

(1) The entitlement of witnesses and
experts to compensation and fees shall
be certified by the Division or Board
which ordered the evidence to be taken,
unless it has delegated this power to
the member commissioned to take the
evidence.

(2) Paragraph 1 shall apply with respect
to advances claimed by witnesses and
experts on travel and subsistence
expenses.

Article 5
Entry into force

This Regulation shall enter into force on
21 October 1977.

Done at Munich, 21 October 1977

For the Administrative Council
The Chairman

G. VIANÈS

(2) L'Office européen des brevets peut
inviter les parties à formuler leurs obser-
vations sur le montant de la proposition.

Article 4
Constatation des droits à indemnités
ou à honoraires des témoins et
experts

(1) La constatation des droits à indem-
nités ou à honoraires des témoins et
experts est faite par la division ou la
chambre qui a ordonné la mesure
d'instruction à moins que celle-ci n'ait
délégué cette attribution à celui de ses
membres chargé de procéder à ladite
mesure.

(2) Il en est de même des avances
auxquelles les témoins et experts
peuvent prétendre sur leurs frais de
déplacement et de séjour.

Article 5
Entrée en vigueur

Le présent règlement entre en vigueur
le 21 octobre 1977.

Fait à Munich, le 21 octobre 1977

Par le Conseil d'administration
Le Président

G. VIANÈS




